SII 3.64: original edition by Eugen Julius Theodor
Hultzsch

Emmanuel Francis

Alternative title: VL. —INSCRIPTIONS OF KULOTTUNGA-CHOLA 1. No. 64.—INSCRIPTION
AT TIRUVORRIYUR

Author of digital edition: Emmanuel Francis

Identifier: DHARMA_INSSIIVO3p0i0064

Repository: SII original (south-indian-inscriptions)

File path: SII_B_clean/SI103/DHARMA_INSSIIvO3p0io064.xml
Language: Tamil [Grantha, Tamil]

Commit: 2026-11-14 15:07 (85a1dec), last modified 2026-09-29 11:08 (2b36d53)

Summary

This inscription (No. 106 of 1892) is engraved on the west and south walls of the
first prakdra of the Adhipuri$vara temple at Tiruvorriyiir in the Saidapét taluka of
the Chingleput district." The name of the temple is derived from Adhipura,” ie. ‘the
mortgagevillage, which is the Sanskrit equivalent of Orriy-iir. That this Siva temple
is a very ancient one, follows from the fact that Orriyiir is mentioned by each of the
three authors of the Dévaram.?

Like the two next following inscriptions (Nos. 65 and 66), this one is dated in the
2nd year of the reign of Rajakésarivarman, alias Rajéndra-Chdladéva (I1.). From the
Chelldr plates of Vira-Chdda* we know that Rajéndra-Choda was the original name of

No. 27 on the Madras Survey Map of that taluka. In Mr. Sewell’s Lists of Antiquities, Vol. L. p. 176, the name
is erroneously spelt ‘Tiruvattiyar’

2This name occurs in a short Sanskrit inscription of Kuldttunga I. at Tiruvorriytr; Ep. Ind. Vol. V. p. 106.

3See above, Vol. I1. pp. 152, 252 and note 9; and Ep. Ind. Vol. IIL. p. 277 f.

4Above, Vol. L. p. 52.


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0065
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0066

Kul6ttunga 1., who is distinguished from his maternal grandfather Parakésarivarman,
alias Rajéndra-Chola 1., by the surname Rajakésarivarman. That the Rajéndra-Chdla of
this inscription is identical with Kulottunga-Chola I. follows from its historical intro-
duction, which mentions the capture of elephants at Vayiragaram and the conquest
of the king of Dhara at Sakkarakottam. The first of these two deeds is also referred
to in the later inscriptions of Kulottunga 1.> And both these and the Kalingattu-Parani
report that he conquered Sakkarakdttam when still a Yuvardja.® Further the subjoined
inscription says that he took possession of the eastern country, by which his original
dominion, the country of Vengi,” may be meant. Perhaps he took Véngi from his uncle
Vijayaditya VII., who appears to have received it from the Chola king Virarajéndra
1.2 The southern limit of the dominions of Rajéndra-Chdla II. in the second year of his
reign is perhaps roughly indicated by a line connecting Tiruvorriyur, Tiruvalangadu
and Kolar, the localities of the inscriptions Nos. 64 to 66. The subjoined inscription
implies that he felt himself already at that time as a member of the Chdla family
to which his mother and grandmother belonged,? and not as an Eastern Chalukya,
because it mentions as his crest the tiger, and not the boar. But he cannot yet have
taken possession of the Chdla country on the banks of the Kavéri. For, his victory over
the Kuntala king (Vikramaditya VI.) and his accession to the Chola throne are referred
to only in later inscriptions of his, and in these he bears the new name Kulttunga,
which, to judge from verse 11 of the Chellar plates,'® he assumed on the very occasion

of his coronation as Chola king and after his victory over Vikramaditya VI."

The purpose of this inscription is to record that a general, whose name we know already
from an inscription of Adhirajendra," granted 240 kasu, which the temple authorities
employed for purchasing certain land from five villages. Three of these belonged, like
Tiruvorriyir itself, to Pulal-nadu, a subdivision of Pularkottam; one to a subdivision
of Puliytir-kottam; and the last to Elumiir-nadu. Both Pulal" and PuliyGr' now belong
to the Saidapét taluka. Pulal-nadu must have comprised the north-eastern portion of
that taluka, where we find Tiruvorriytir and two of the three other villages which the

5See above, Vol. II. p. 235.
®See ibid. p. 230 and note 4.
7See above, Vol. L. p. 51.
8see above, p. 128, note 9.
9See, e.g., the Table in Vol. IL p. 232.
9Above, Vol. L. p. 59.
This view is supported by the fact that the Vikramarnkadévacharita does not yet call him Kulattunga, but
Rajiga, which is a familiar abbreviation of his original name Rajéndra-Chdla; see above, Vol. IL. p. 231.
2Above, No. 57, text line 6 f.
BSee above, p. 76, note 15.
4See above, p. 49, note 9.
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inscription locates in Pulal-nadu, viz. Manali®® and Ambilavayil.*® Elum{ir-nadu owes
its name to Elumbiir (Egmore), now a portion of the city of Madras.

Edition

<{1> svasti $ri [||] (ti)ru manni vi(la)nkumiruku(va)tanaiya tan to(lu)m
valun=tunaiye(na)kkelalar vaficanai (ka)tan=ta vayirakarattukku(f)carakkulam
pala  variyeficalil  cakkara(k)ottat(tu)t(t)aravaracanai(tti)kku  nikala(t)tirai
konta(ru)li A(ru)kkanutaiyattacai(yi)li(ru)kkunikamalama(nai)ya nilamakalta(nnai)
mun; (ni)?<nip>rkku(li)t(tavannd)l tirumalatikke(ela)laki (y)a(tu)ficaliya vakaiy-
initetuttutta(n) kutai (ni)lark;i?<i>1 Inpuravi(ru)ttittikiriyam puviyanticaito(ru)m
natattip(pu)kalunta(ru)mamum puvitorum niru(t)ti v;i?<i>ramu(n=ti)yakamu(m)
ma(namu)nka(ru)naiyum  Urimaiccurramaka(p)piri(y)attalanikala  (ca)ya(mu)
(i) ?2<vDrri(ru)n=tu kulamani(ma)ku(tamu)raimaiyil catitta(n) kalal (ta)ratipar
(cti)taccenkol navalampuvitorum natatti(ya) ko rajakesarivanmara(na) U(t)aiyar
$rirajentracola(te)varkku yantu Irantavatu jayankontacolamantalattuppularkotta(ttu)ppu(la)lna(t)tut(tiru)vorri(y)r
Utaiyar koyilil kara(nai)vita[nkat(e)var (ti)rucclan=tata(lu)kku (v)en(tum)
niva(n=tanikalu)kku (sena)pati(ka)l (cola)man(ta)lattu Uyyakkontar(va)lanattut-
tir;a?<ai>m;u?<tp>rnat(tu nat)ar kilar rajarajan paranirupara(ksa)sanara(na)
v;i?<D>racolailankovelar Ittevar pantarattu Otukkina Anratu narkacu Irundirru narpatu
[|] Ikkacu Iruniirru narpatum Ittevar pantarattu (0)tukki Ikka(cu)kku ()tdevata(na)m
pularkottattuppulalnattu ~ ma(na)liyana  cinkavisnuccatu(r)vvetimankalattu
sabhaiyo(mum) Innattu (A)mpilavayilum Ikanaiytirum puliyarkkottattut-
tutarmu(n)ninattu (v)elaca(r)rum (E)lum; u?<{t>rnattuppi(raya)pu(ra)ka(ka)t(tu)m
Urom ni(la)vilaiya<{2>vanakkai(y)ye(luttu) [|] [10+]

Apparatus

<{1> (ka)tan=ta * Nos. 65 to 67 read katan=tu. — <1) tirumalatikk(ela)laki  Nos. 65 to
67 add Etuttanna. — <1 tikiriyam « No. 66 reads tikiriyum (pu)liyun. — <1 vita [10+]
an=tata « Read vitankat(e)var (ti)ruccan=tata as in line 4. — <1) tiramurnat(tu)  Read
tiraimiirnattu in accordance with No. 57 above, text line 6. In text line 7 of the same
inscription fill up Ilarikovelarum on the strength of the present inscription. — <{1>

>No. 26 on the Madras Survey Map of the Saidapét taluka.
*Now Amulavayal, No. 23 on the same map.
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pi(raya)pu(ra)ka(ka)t(tu)m « Read pirayapakkattum or piraiyapakkattum as in lines 3 and
4.

Translation by Hultzsch 1903

Hail ! Prosperity ! With his arms which resembled two mountains, (and between) which
the goddess of prosperity permanently rested and shone, and with (his) sword as (only)
helps, (the king) overcame the treachery of (his) enemies; carried off many herds of ele-
phants at Vayiragaram (Vajrakara); and was pleased to levy tribute (which) illuminated
(all) directions from the king of Dhara at the rich’” Sakkarakottam (Chakrakatta). (He)
gently raised, without wearying (her) in the least, the lotus-like goddess of the earth
residing in the region of the rising of the sun,® —just as (the god) Tirumal (Vishnu),
having assumed the form of the primeval boar, had raised (the earth) on the day when
(she) was submerged in the ocean (by the demon) Hiranyaksha),—and seated (her) under
the shade of his parasol, (where she) experienced delight. (He) made the wheel (of his
authority) and the tiger (-banner) go in every direction and established (his) fame and
justice in every country, While valour, liberality, pride and compassion, as (his) intimate
relatives, were resplendent on the undivided' earth, he took his seat (on the throne)
with (the goddess of ) victory and put on by right the jewelled crown of (his) family.
While the rulers of the earth bore his feet (on their heads), (he) wielded the sceptre in
every (quarter of the) beautiful continent of the naval (tree).*®

In the second year (of the reign) of this king Rajakésarivarman, alias) the lord Sri-
Rajendra-Soladeva,—the general (sénapati) Rajarajan-Paranriparakshasanar, alias
Vira-Sola-1langovelar, the headman of [Nad]ar in Tiraimiir-nadu, (a subdivision)
of Uyyakkondar-valanadu, (a district) of S6la-mandalam, deposited —for the ex-
penses required for anointing (the idol of ) Karanai-Vidangadévar in the temple of
the god of Tiruvorriyiir in Pulal-nadu, (a subdivision) of Pularkéttam, (a district) of
Jayangonda-S$ola-mandalam,—in the treasury of this god two hundred and forty
good* kasu current at the time. After these two hundred and forty kasu had been
deposited in the treasury of this god, (the following) deed of sale of land was drawn
up in writing against (the receipt of) these kasu by us, the assembly of Manali, alias
Sirhhavishnu-chaturvédimangalam,?” a devadana of this (temple) in Pulal-nadu, (a
subdivision) of Pularkottam, and by us, the villagers of Ambilavayil and Iganaiyiir in

TLiterally ‘not deficient’

8¢, he conquered the eastern country.

L.e. not shared in by other kings.

201, Jambhdvipa. Naval is the Tamil equivalent of jambi; compare above, Vol. IL. p. 253.
#1e. of full weight; compare p. 111 above.

22This surname may go back to the Pallava king Sirhhavishnu; see above, Vol. IL. p. 344.



the same nddu), of Velasarru in Tudarmunni-nadu, (a subdivision) of Puliytirkottam,
and of Pirayapakkam in [E]lumiir-nadu. .........

Commentary

{2 kai(y)ye(luttu) [[]. 1 consider it unnecessary to publish the remaining three lines,
which contain details of the land sold by each of the five villages mentioned at the end
of line 1.
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